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Annomayusa. B cTarbe pacCcMaTpHUBAIOTCS Pa3IMYHBIE MEXAHU3MBI OTPAXKEHHs KyIbTyp-
HBIX IIEHHOCTEH K JIGKCHMKE aHIIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. ABTOpPAMH aHAIU3UPYETCS JIeK-
CHKa C TOYKH 3pPEHHUSI COAEPIKAHMs KyIbTYPHOIO KOMIIOHEHTA, OTPAXKAIOILEr0 HAIMOHAJIBHO-
crienupUIECcKy0 COCTABISIIONIYIO si3bika. Oco00€ BHUMaHHUE YIEISIETCSl CIIOBAaM JIByX THIIOB:
BO-IIEPBBIX, OTPAXKAIOLUM ITOHATHUS, KOTOPBIE XaPAKTEPHBI HCKIIOUUTENBHO JUIsl ONPENEIEHHON
KyJbTYpHI (0€33KBUBAICHTHAS JIEKCHKA); BO-BTOPBIX, CIIOBaM, COBIAIAIONINM Ha MOBEPXHOCTH
B CBOUX JIEKCHYECKUX 3HAUEHHAX, HO 3HAUUTENIbHO OTIINYAIOLINXCS 3HAYEHUSIMH KyJIbTYPHBIMH.
Ha ocHoBe mpozpenaHHOro aHanm3a 000CHOBBIBACTCS, TIOYEMY OIHOM M3 3a7a4 OOy4eHHUsS WHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY SIBJISETCSI BKJIIOUCHHE B MPOIIECC OCBOCHMS aHIIOS3BIYHON JICKCUKH PAaOOTHI
10 OCBOGHUIO KYJIBTYPHOI'O KOMIIOHEHTA JIEKCMYECKOTro 3HaueHus. Ha KOHKpeTHBIX ImpumMepax
JIEMOHCTPUPYETCS, KaK JIEKCHUECKOe 3HAUCHNE CII0BA YTOUHACTCS B CIOBapsiX, a KyJIBTypHO-00-
YCIIOBJICHHBIM KOMITIOHEHT ITOCTUTAeTCs Yepe3 aHaJIN3 CUCTEMBI [ICHHOCTEH, 00pa3a KU3HHU, MO-
JieNiel OBEIeHNsI HOCUTENEH aHITIOSN3bIUHBIX KyIbTYP.

Knrouesvie cnosa: KynbTypHbIE LEHHOCTH, JIEKCUYECKOE 3HAUEHUE, KYIbTYPHBIH KOMIIOHEHT
3HAYCHUS CJI0BA, [ICHTPAJIbHbIC (KITFOYCBBIC) CIIOBA, KYIBTYPHO-CIICIH(pHUICCKAst TCKCHKA

B coBpeMEeHHBIX yCIIOBHSIX TECHO CBSI3aHHOTO U IIOCTOSHHO MEHSIOILEIOCs IJIO-
0abHOTO MHpa M3yUeHHE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MPpHOOpeTaeT Bce Oobliee 3HaUCHHE
JUIsl CIICLMAJIMCTOB B JIIOOBIX oOnactsx. [IpenonaBanue aHmMiICKOTO sI3bIKA /TSI CIie-
LUAJIbHBIX LieJIeH TpeOyeT HOBBIX MOAXO0J0B, OTPAXKAIOLIMX CIOKHOCTH COBPEMEHHOTO
Muponopsaka. OnHOM U3 TaKuX CIOKHOCTEH ABJIsIeTCA BO3pacTaHUE POJIM HAllMOHAIb-
HOU (3THHUYECKOH) KyJBbTYPBbI OOIIAIOIINXCS HA aHIIMHCKOM si3blke. Kynbrypa, Kak us-
BECTHO, HAXOAUT OTPA’KEHHE Ha BCEX YPOBHSX S3bIKA U PEUH.

Lenbro fTaHHOM CTAaThH ABJSAETCS PACCMOTPEHHE MEXaHU3MOB OTPAKEHUS KYJIBTYp-
HBIX LEHHOCTEH K JIEKCHKE.

KynbrypHble IEHHOCTH IOHMMAIOTCSI aBTOPaMHU CTaTbU KaK CO3HATENIbHO WU Oec-
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CO3HATEJIbHO PA3AEIsIeMbIC BCEMU HOCUTEIISIMU KOHKPETHOU KYJBTYpbl NPEIACTaBICHUS
0 TIeJsIX OOIIECTBEHHON M TMYHOM JKU3HU U CPEICTBAX MX JOCTHIKEHUSA. DTO BHYTPEH-
HUE CTAHIAPTHI JUI BCEX BO3MOXKHBIX JCUCTBUMN, COCTOSIHHIA, COOBITHIA, SIBJICHUH U T.JI.1
UX oueHuBaHusA. OHU BBIPAXKAIOT KOJJIEKTUBHOE MHEHHUE O TOM, UTO BKHO U HE BaXKHO,
xopowo ¥ 110X0.KyIbTypHbIiI KOMIIOHEHT 3HAYE€HHsI BCEX JIMHIBUCTUYECKUX EOUHUIL
A3bIKA OTCHLIAET K CUCTEME IIEHHOCTEH, OTpakaeMoil UM KyJIbTyphl' .

[Ipu3HaHue TOro, YTO CYLIECTBYIOT 3HAYUTEIbHBIC KOPPEIALUN MEXKIY BOKAOYIIs-
POM W TIpHOpPUTETaAMH OOIIECTBA CTANO0 OOIIMM MECTOM B JIMHTBUCTHYECKOW TEOPHH.
[oBopsiue nar0T Ha3BaHUS BaYKHBIM CYHIHOCTSM U SBJICHUSIM B UX (DU3NYECKOM H
couuanbHoM Mupe. [lomyunB Ha3BaHMsL, 3TH CYIIHOCTH M COOBITHS, B CBOIO OYEpEib,
CTaHOBATCS OoJiee 3aMETHBIMHU B KYJIBTYPHOM IUTaHe. B m000M si3bIKe €CTh ClIoBa, OT-
pakaromye BaKHbIC AJIST OOIECTBA MOHATHUS, M OTCYTCTBYIOT CIIOBa, 00O3HAYAIOIIUE
MIOHSITHSA, HE SBIISAIOLINECS CYIIECTBEHHBIMU.

BHrMaHue THHTBUCTOB TPaAUIIMOHHO IPUBJIEKANN CJI0BA, 0003HAYAIOIIHE PEaIHH,
YHUKaJbHBIC JJISI HCCIEAYEMOM CTpaHbl M KYJIBTYPBI, TaKWE KaK reorpauyeckue Ha-
3BaHUs1, 0003HaYeHUs KyabTypHbIX HKOH (Mukku Mayc, [onmnmusyn B CLIA, camoBap
WU MaTpeika — B Poccun), Ha3BaHUS XapaKTepHBIX Oron (ramMOyprepsl, 60pI), 060-
3HaUeHHs COOBITHH, TPAJUIMN U COIMATIbHBIX HHCTUTYTOB, HE HMEIOIINX aHAJIOTOB B
IpYTUX cTpaHax. BHUMaHue K JIEKCHYECKMM €IMHHIIAM TaKoro poja oOyCIIOBIECHO, C
OJTHOM CTOPOHBI, UX 3HAYUTEIBHON POJIBIO B MPEACTABICHUM KYJIbTYPHBIX UIEH, sIBIIE-
HUH, apTedaKToB HALlMH, & C APYTOH, UX BEPUPHIUPYEMOCTHIO. BOIBITMHCTBO MO100-
HBIX €IMHHI 0003HAYAIOT TUCKPETHBIC (PU3HMUECKUE CYIIHOCTH, U IPOCIIEINTD UX CBS3b
C ONPENIeNICHHON KYJIBTYPOU JIOBOJIBHO JIETKO.

OpHaxo ropasio BaXxxHee Cleayroliee 00CTOATENbCTBO: «TO, YTO MPUIOKHUMO K Ma-
TepHUaIbHON KYyJIBTYpE, COLIMAIbHBIM PUTYyajdaM U HHCTUTYTaM, B pAaBHOW CTENIEHH IIPH-
JIOKUMO U Y€JIOBEYECKUM IIEHHOCTSAM, UAESIM, OTHOIIECHHSM, UX CITOCOOY MBIIIUICHHUS O
MHpE ¥ COOCTBEHHOM KU3HU B HEM»?

Krnaccuueckoe Boicka3piBanue Y. Ouimimopa IIacuT: «KOTJa BBl BBIOMpAaETe CIo-
BO, BBI TAIIUTE BMECTE C HUM IEyI0 CIeHy» . Bompoc B ToM, Kakas 3To cieHa. Ecim
yUYEeCTh [100aJbHOE BIMSHUE KYJABTYPBI Ha JINYHOCTD, TO ITPH BOCIIPHATHH WM BBIOOpE
CJIOBa HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE, «CLIEHA», BEITACKUBAEMasl Ha TOBEPXHOCTh, Yallle BCETO
OCTaeTCs MPUHAICKHOCTHIO POTHOH, a HE MHOS3BIYHON KynbTypHl. P. Jlago eme B 1952
roy 000CHOBAJI OTY MBICITb, OTMCHIBAS MPOLECC YCBOCHUSI HHOCTPAHHOTO BOKaOyJIsipa.
OH cuuTaN, 4TO MPH MPE3CHTALUU CIIOB, TPOUCXOJANUT 3HAKOMCTBO C HOBOH (DOpMOIi, B
TO BpeMsl KaK «3HA4eHHEe YK€ MPUBBIYHBIM 00Pa30M CXBaueHO B POXHOM s3bike»*. Ho
MIPU TOM, YTO HEKOTOpPbIE 3HAYEHHSI CJIOBA B OIHOM SI3bIKE MOTYT MHOT/IAa OBITH COOTHE-
CEHBI CO 3HAUYEHUSIMHU COOTBETCTBYIOILETO CJIOBA B IPYTOM SI3bIKE, CYLIECTBYET BECbMa
OTPaHWYEHHOE KOJIMYECTBO CIIOB B JIFOOBIX JIBYX SI3bIKaX, KOTOPbIE OYAYT OMMHAKOBEIMHU
BO BCEX CBOMX 3HAYCHHUSX.

[TogoOHO TOMY, Kak B peyd MHOCTPAHIIA 3BYKH BCEIr[a MCKaXKAOTCs O BIUSHH-
€M apTUKYJISILMKM POJHOTO SI3bIKA U AK€ CaMOr0 YCTPOMCTBA apTUKYISILUOHHOIO all-
rapara, B €ro peyd MPOUCXOANUT HCKaXXKeHHE 3HaYeHMH, B XOZ€ 3aMeIleHUs] Mojesel

1 Enmsaposa 2005.

2 Wierzbicka 1997, 2.
3 Fillmore 1975, 114.
4 Lado 1966, 84.
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HHOCTPAHHOTO SI3bIKA U KYJIBTYPBl MOACTSIMUA POHOTO, KaK MPH TOBOPCHUH, TAK U MPU
BOCHIPUATHU peur. ONacHOCTh B TOM, YTO B OTIIMYME OT MPOU3HOIICHUS, ITO TPOMC-
XOIUT B OOJIBIIMHCTBE CllyyacB He3aMeueHHBIM. OHAKO MperoaBaTeld, OOPIOIHecs
C CHHTaKCHYECKOW WM (POHOJOTMUYESCKOW MHTEPPEPCHIIUCH POMTHOTO SI3BIKA, TOKHBI
OBITH OCBEIOMJICHBI 00 HHTEep(EPEHITNN KyIETYPHOU M BIaeTh METONAMH €€ TIPEOJI0-
JICHHWA Ha BCCX YPOBHAX, BKIIOYasA HeKCHHCCKHﬁS.

HccnenoBanue JEKCHKHA B paKypce MPEICTABICHUS €10 KYIBTYPHBIX [EHHOCTEH
UCKJTIOYUTENLHO BaxkHO. OHO TIO3BOJISIET OOHAPYKUTh M UIEHTU(DUIIMPOBATH KYIBTYp-
HO-CTICU(UUECKUE KOHIENTYalbHbIe KOHQUTYpallUH, XapaKTepHble Ui Pa3IHYHBIX
Hapo0B Mupa’.

Oco0yI0 posb UrpaloT KIIoYeBble, WK IIeHTpanbHble’ CJI0Ba, T. €. CIoBa, 00/1a/1a-
OII[E CIIOCOOHOCTRIO PACKPBIBATH 0CO00 3HAUMMBIC KOHIICTITHI KOHKPETHOM KYJIBTYPBI.
OfHUM W3 TPU3HAKOB KJIFOUEBBIX CJIOB SIBISIETCS MX YaCTOTHOCTH. Jlaxke eciu cioBa
JIBYX SI3BIKOB MOTYT OBITh COMOCTABUMBI TI0 00beMy 3HAYCHUH, TOT (HaKT, 4TO OHO W3
HUX CYIIIECTBEHHO 00Jiee YaCTOTHO B CBOCH KYJIBTYype, UMIUIUIUPYET HECHMMETPHY-
HOCTh BBIPAQ)Ka€MBIX COTIOCTABJISIEMBIMHU CIIOBAMU MOHATUN B Pa3HBIX KylIbTypax. Tak,
NpY CPaBHEHWH TPYIIILI CJIOB CO 3HAYCHUEM «Iypak» A. BexOwuiikas BbIsIBHIA Clie-
Jyromue 3aK0H0MepHOCTI/18. Ha Thicssuy MPOW3BOJIEHO B3STBIX CJIIOBOYIOTPEOJICHHIA B
ONMM3KUX M0 TEMATHKE XYTOKECTBEHHBIX TEKCTaX OHa OOHApyXwuia, uTo ciaoBo «fool»
BCTPETHIIOCH B aHIIIMICKUX TEKCTax 43 pa3a, B TO BPEMs KaK CIOBO «JIypak» B pyc-
CKUX — [OYTH B TpH pa3a yarie. O mog00HOH TCHISHITUH CBHJICTEIILCTBYIOT BCE HIKE-
MPUBE/ICHHBIC TPUMEPBI.

English Pycckmit
fool 43 JTypak 122
stupid 25 TTYTIBIHA 99
stupidity 2 TITYTIOCTh 34
idiot 4 UIUOT 29

Takoe pa3uTenbHOE PACXOXKACHUE B YACTOTHOCTH, IOATBEPKIACHHOE APYTUMHU HC-
CJIEJTOBAaHUSMHU, JTaJI0 OCHOBAHUSA CIENaTh BBIBOJ O TOPa3ao OOJBIIEH KaTerOpUYHOCTH
U IPSIMOJIMHEHHOCTH PYCCKUX 10 CPABHEHUIO C TOBOPSIIUMU Ha AHIVIMKHCKOM SI3BIKE.

Kpome Toro 4o KirodeBbIe CII0Ba YaCTOTHBI, OHU MOT'YT YIIOTPEOISITHCS B OITPE/ICIICH-
HOU CTICTIM(HUUECKON U KYJIETYpHO-3HAYMMOU OOJTaCTH ¥, HAKOHEI], OHM YacTO BXOIIT BO
(hpazeonornyeckue eANHCTBA, TIOCIOBHIIBI, TIOTOBOPKH, TEKCTHI MOMYIISIPHBIX TIECEH H T. 1.

Oco0yr0 BaKHOCTh IPHOOPETAET PACKPHITHE KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYCHHUS B
KITFOUEBBIX CIIOBAaX JBYX THUIIOB. BO-TIEPBBIX, 3TO CIIOBA, OTPAYKAIOIINE MTOHSATHS, Xapak-
TCPHBIC UCKIIIOYUTCIILHO JJIA OHpCZ[eJ]eHHOfI KYJBTYPEBI, HO HE (1)I/I3I/I‘-IGCKI/IC Hn conualib-
HBIE PeaJii, KOTOPbIE OBLIH JJOCTATOYHO MCCIICAOBAHEI U K TOMY K€, B CHIIy OTCYTCTBUS
AHAJIOTH B PYTOM SI3bIKE, HE TIPOBOIMPYIOT MIPUMTHCHIBAHMS UM 3HaU€HUI POTHOM KYIThb-
TYpBI TOBOPSAIIETO. BO-BTOPBIX, 3TO CIOBA, COBIMAIAIOIINE HA MOBEPXHOCTH B CBOUX JICK-
CHYECKHUX 3HAUCHUSIX, HO PE3KO OTIUYAIOLIUXCS 3HAYCHUSIMU KYJIBTYPHBIMU.

B kayecTBe npuMepoOB CJIOB MEPBOM KAaTErOpUHU MPHUBEJEM JIBa CJIOBA U3 aHIIIUM-
CKOTO sI3bIKa U YEThIPE U3 PYCCKOro. AHIIMHCKOE CIOBO «privacy» B aHIJIO-PYCCKHUX

5 Byram 1989, 42.
¢ Wierzbicka 1992a, 22.
7 T'ynnemapk 2001.
8 Wierzbicka 1992.
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CJIOBAPSIX MIEPEBOAUTCS HA PYCCKHIA S3bIK B CBOGM MEPBOM 3HAYCHUHN KaK «yCIUHEHUE,
OJIMHOYECTBO, YEJNHEHHOCTbY. BeiioBapeaMeprKaHCKONKYIIBTYPBIUS3bIKAOHOTOIKYET-
csakak «the desirable state of being away from other people, so that they cannot see
or hear what one is doing, interest themselves in one’s affairs, etc. In many western
countries this is usu. given particular value and people expect to have their privacy re-
spected by others»®. A. BexGuikasnaercioBocoueranuio «have privacy» ciemyrore-
eToNKoBaHMe: «to be able to do certain things unobserved by other people, as everyone
would want and need to... it is assumed that every individual would want... to have a
little wall around him/her, at least part of the time, and that it is perfectly natural, and
very important»!?, HerpymHo mpocneauTs HeCOOTBETCTBHE ABYX MOHATHIA. [IpuunHa
PaCXOXKICHUS B TOM, YTO B POCCHICKON KYJIBType aHaJOT aMEPUKAHCKOTO TIOHSTHS OT-
CyTCTBYeT BooOmIe. «Privacy» — 3T0 He yeIUHEHHOCTh U TeM Ooliee He OAMHOYECTBO,
9TO HEKast HE3aBUCUMOCTh M CAMOJIOCTATOYHOCTb, 3TO MPHOPUTET JIMUHBIX HHTEPESCOB B
IIKaJIe [IEHHOCTEN OT/IENIbHOW JIMYHOCTH M yTBEPKACHUE €€ MpaBa Ha MOJHBIN JTUYHBIN
KOHTPOJIb HaJl HUMU 663 IMOCTOPOHHETO BMEIIATCILCTBA, 3TO CTPEMIICHUE COXPAHATH
TAKON KOMITOHEHT >KHU3HH, O KOTOPOM HHUKTO HUKOTJA HHYEro HEe 3HACT. DTO OJHO U3
CJIOB, HaHOOJIee OHO3HAYHBIM 00pa30M IKCIUTUIMPYIONICE HAJTHYNE TAKOW IEHHOCTH
KakK JTMYHasi cB000/1a, HE3aBUCHMOCTbh, aBTOHOMHOCTD M CaMOJIOCTATOYHOCTh U JINYHO-
CTH B QHIVIOSI3BIYHBIX KYJIBTypax.

AHaJOTHYHBIM 00pa3oM OOCTOWT JEJIO CO CIIOBOM «community», KOTopoe Iepe-
BOJUTCS HA PYCCKHUH SI3BIK KaK «OOIIMHA, OOIIECTBO, MyOINKa» U B TaKOM IEPEBOAC
BJIEYET 32 COOON MacCy KOHHOTAIMH, OTCYTCTBYIOIIUX B aHIIIMHCKOM 3HAUCHHH CJIO-
Ba «community — a group of people living together and/or united by shared interests,
religion, nationality, etc.»!!. [ToHsTHE pa3aenseMbIX HHTEPECOB B AHITIOA3BIUHBIX KY/Th-
Typax TECHO COMPSIKEHO C MEPO¥ B3aMMHON OTBETCTBEHHOCTH U JIaXKe B3AUMHOTO KOH-
TPOJIS Ha COIMAIBPHOM ypOBHE. DTO HE MPOCTO OObEIWHEHUE JIoNeH 1Mo Tpodeccro-
HAJbHBIM THPHU3HAKAM WJIN JJId OCYHICCTBJIICHUSA HCKUX MPOCKTOB, HAIIPABJICHHBLIX Ha
obiree 01aro, TaKMX KaK CTPOUTEIBCTBO MECTHBIX JIOPOT, MPOBECHHUE MPA3THUKOB Ha
MECTHOM YpOBHE M Tak janee. Community — 3T0O HAMMEHbIIAsT SJIMHUIA COIIMATBHOTO
yCTpOHCTBa OOIIECTBA, B paMKax KOTOPOW I'pakJaHe CBOOOAHBI JI0 TOW CTENeHH, JI0
KOTOPO# MX cB00OO/a He yieMiseT cBo0o b apyrux. Community obecrieunBaeT Mexa-
HU3M, KOTOPBII MOCPEICTBOM B3aUMHOTO KOHTPOJISl YCTAHABIMBAET OalaHC HHTEPECOB
OTACIBbHBIX JIMYHOCTEH.

Maiio TOro 4TO B PYCCKOM SI3BIKE CJIOBO «OOIIMHA» BOCIPHHUMAETCS KaK apXand-
HOE, HA B KAKOM M3 CBOMX 3HAYCHHUN OHO HE MOXKET OTChIJIATH HAC K OMMMCAHHOMY MeXa-
HU3ZMY 06H1€CTB€HHOI‘O KOHTPOJIA 6aﬂcha JIMYHBIX UHTCPECOB B CUJIY TOI'O, YTO TaAKOT'O
MeXaHHu3Ma OOIECTBEHHOTO (HE TOCYAaPCTBEHHOTO, HE FOPUANYECKOr0) KOHTPOIS Ha
JTAHHOM 3Tarle Pa3BUTHUSI POCCUICKON KYJIBTYPhI HE CYIECTBYET.

TakoMm 00pa3om, IpH BBEICHUH B aHIVIOSI3BIYHYIO PEYb POCCUICKHUX CTYJICHTOB I10-
JOOHBIX CJIOB, HE MMEIOIINX aHATIOTOB HU B PYCCKOM SI3BIKE, HM B POCCUHCKOM KYIIBTYpE,
UX KYJIBTypHOE 3Ha4€HHE, T. €. CTOSIINE 32 0003HAYaEMbIMHU MOHATHSIMU COIHAJIbHbIC
HUHCTUTYTBI U JIC)KAIINUE B X OCHOBE CUCTEMbI HCHHOCTCﬁ, JOJIZKHBI HAJACKHBIM 06pa—
30M IKCILTHIIHPOBATHCS.

° Longman 1992, 1046.
10 Wierzbicka 1991, 47.
11 Longman 1992, 353.
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OOparuMcs K pyccKomy si3bIKy. [IprMepom «HerepeBOANMBIX» PYCCKUX CIIOB MO-
TYT CIyXKHT JeTaTbHO HCCIe0BaHHbIe A. BexOuIKoii «cyap6a», «Iyma» 1 «TocKa»! 2,
a TaKoKe «momocTh» 3, HocuTenaM pycckoro si3blka MHHTYMTHBHO TIOHSTHO, YTO IIIO-
0aJIbHOCTh U BCEOOBEMITIONIHIA XapaKTep ATUX CIIOB BPsJ JIM MOXET OBITh MepellaH B
JPYTHUX si3bIKax. [ToATBEpIKIEHUEM TAKOTO MOJIOKEHHS JIeNT MOTYT CITY)KUTh Oe3ycrer-
HBIE MOIBITKU PYCCKUX OOBSCHUTD, YTO 3TH CJIOBA 0003HAYAIOT, & TAKKE X 3HAYUMOCTh
JUTSL TUYHOM KU3HU KaXKJIOTO M JUIS TIOHUMAaHUS PyCCKOHM KYJIBTYPHI B LIETIOM.

[Tomo6HO TOMY, Kak HeameKBaTHO IEPEBOMATCS Ha PYCCKUH aHTIIMICKHE CIIOBA
«privacy» 1 «community», epeBojl PyCCKOTO CJI0Ba «IIOULIBIIN» Kak «vulgar, common,
trivial, banal» Bpsiz 1 criocoOeH 1aTh MPEICTaBICHNE, KaK O 3HAYSHUH CaMOTO CIIOBa,
TaK U O KYJIBTYPHBIX [IEHHOCTSIX, MOPOAMBIINX €ro yrnorpediieHne. DTO CJIOBO BbIpa-
JKAET «IPE3PEHUE TOBOPSIIETO U €ro OCYXKACHHE» M0 OTHOWICHUIO K «TyXOBHOMY HU-
YTOXKECTBY, JIMIICHHOMY BBICIIHX WHTEPECOBY, IPUUEM OCYXKJICHUE OCYIIECTBISETCS
HAa «MOpANbHBIX, TYXOBHBIX... JCTETHIECKMX OCHOBAHUAX» 4. C TOUKHM 3peHus HOCH-
TeJIel aHIIOSI3BIYHOM KYJIBTYPBI CAMO 9TO TIOHSTHE, B TAKOM BHJIE KaK OHO OBUIO Mpe-
CTaBJICHO, MOJKET OBITh MPUPABHEHO B CBOCH SK30THUYHOCTH K «yXe» U «OOopILy», B TO
BpeMsl KaK JUIsi POCCHSIH 3TO HEOThEMJIEMbI KOMIOHEHT IIKaJbl orlleHuBanus. Camo
CYIIECTBOBaHHUE ITOTO CJIOBA, PABHO KaK M €T0 KIFOUEBON XapakTep, MOATBEPIKIaeMbIi
BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO YIIOTPEOJICHHS, OTChIJIAET BCEX HOCHUTEIEH POCCUHCKON KYJIIb-
TYpPBI K TAKUM [EHHOCTSIM, KaK TIPUOPUTET JYXOBHOTO, BO3BBIIIIEHHOTO HAJl MaTepHAIThb-
HBIM, BBICOKO XY/JI0’KECTBEHHOTO HaJ O€3BKYCHBIM, MOPaJIbHOTO HaJ OCCIPUHIIUITHBIM.
[TomoOHBIE IEHHOCTH B IParMaTHYE€CKH OPHUEHTUPOBAHHBIX aHIIIOSA3BIYHBIX KYIIBTYPax
TPYJHO OOHAPYKUTh JAaxe Ha Mepruepruu CUCTEMbI IEHHOCTEH.

AHaIIOTHYHBIM 00pa30oM 00CTOUT JIEJIO C IPYTUMH YIIOMSHYTBIMH BBIIIIE PYCCKHUMHU
cioBamiu. Tak, cII0BO «J1yIlIay TIEPEBOUTCS Ha aHTIIMHCKUH U Kak «soul», 1 kak «hearty,
U Kak «mind», ¥ HA OJTHO M3 THX CJIOB HE Mepe/lacT PYyCCKOrO 3HAYCHUS MOTHOCThIO,
B CHJIy TOTO YTO TIOJOOHBIX KOHIIETITOB B aHIVIOSI3BIYHOM THOIICHUXOJIOTHHU MPOCTO HE
cylecTByeT. borarcTBo BHyTpeHHEro Mupa, CII0XKHBIN KOHIJIIOMEpAT YyBCTB U MBICIICH,
0CO3HABAEMOTO U TOJBKO YIaJlbIBaeMOro, 0eCCO3HATENHLHOTO0, aKTYaIU3UPYIONIHIACS B
CO3HAaHUM HOCHUTENSI PYCCKOM KyJIBTYPhl IPU MPOU3HECCHUHU CIIOBA «JIyIIa», HEAOCTY-
TIEH HOCHUTEIIIO KYJIBTYPBI aHTJIOS3bIYHOM, H TIPY pa3roBOPE HA aHIIIMHCKOM SI3bIKE Kallb-
KU ¢ pycckoro, Trama «I have got the impression that he is a rich soul» (Y Mens cimoxwu-
JIOCh BIlEUaTIIEHUE, YTO OH OoraToil mymu denosek) uin «I am physically all right but
my soul hurts» (Pusnuecku co MHOM Bce B OPSIIKE, HO AyIIa OOIUT) HE CIOCOOCTBYIOT
B3aWMOITIOHUMAHUIO U HU K YeMY, KpOME 3aMelIaTelIbCTBa, aHIVIOSN3bIYHOTO YIaCTHHKA
0OIIIeHNsT HE TTPUBOJIAT.

[IpoHUKHOBEHHE B KYJIBTYPHBIN KOMIIOHEHT 3HAYE€HUS TTOJO0HBIX CIIEIU(PUISCKUX
JUTS. KOHKPETHOHM KYJIBTYPBI CIIOB UCKITIOUUTEIHHO BAXKHO.

OOparumcest Ko BTOPO# KaTeropuu — KaTerOpPHHU CJIOB, KOTOPBIE HE SIBISIOTCS KYJlb-
TYPHO-CIICIIM(DUIHBIMU U BCTPEUAIOTCS B 000MX fA3bIKaX, HO 00J1aJat0T MPH 3TOM pas-
HBIMU KYJIBTYPHBIMH 3HAUCHHSMHU.

Paccmorpum B kauecTBe TepBOTrO MpHuMepa clioBa «ApyxOa» u «friendship». Cy-
HIECTBYET PACIpPOCTPAHEHHOE MHEHHUE O TOM, YTO MOHATHUS «IPyT» U «Ipyk0a» YHU-

12 Wierzbicka 1992a, 31-116.
13 Wierzbicka 1997, 3.
14 Wierzbicka 1997, 3.
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BepcasibHbl. OJTHAKO 3TO JajJeKo He Tak. MOXHO MPOCIEAUTh TUHAMHUKY H3MEHEHUS
MIPEJICTaBICHUI O Jpy>kKOe B aHMIOA3BIUYHBIX KYIbTypax W €€ OTpaKeHHe B 3HAYCHH-
SIX COOTBETCTBYIOIIMX CJIOB 0e3 M3MeHeHUs] uX (popMbl. 3HAUCHUE AHIIIUICKOTO CIIO-
Ba «friend» ¢ TedyeHHMEM BpPEeMEHHU [I€BAIBBHPOBAIIOCh U PACIIUPUIO cepy CBOETo
npuMeHeHus. [Iponsomnen CABUT OT «BEPTHKAIBLHOW TITYOWHBD» K «TOPH30HTAIHHON
BCEOXBATHIBAEMOCTH» >, JINHTBUCTHUECKHU ITO TIOATBEPKAAETCS PAfoM (GaKTOPOB, Ha-
IpuMep, NOsBICHUEM clIoBocodeTanus «close friend» mis 0003HaueHMs Oosiee OIM3KIX
otHomeHui. C ocrmabmeHneM 3Ha4eHHs clioBa «friend» KommuecTBO «apy3eil» 3Ha4IH-
TEJNBHO YBEJIMUMIOCh. B COBpeMeHHONH MOOWIBHOM AMEpHKE, TJe JIIOIU MCHSIOT Me-
CTO )KHUTEIHCTBA KAXbIe 4—5 JIeT, Apy3bs UCUUCISAIOTCS AeciaTKamu. J[ake BhIpakeHUE
«best friends» gacTo ymoTpeOaseTcss B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM BO MHOXECTBEHHOM
YHCIIe.

JpyruM JNHHTBUCTHYECKAM TOATBEPIKICHUEM «MHOXECTBEHHOCTH» JIPY3ed MO-
JKET CITY’KUTh BeIpakeHHe «a friend of miney», BoiHE HOPMAaTUBHOE B OTIUYHE OT «a
son of mine» (1axke eciiu ChIHOBEH Heckojbko) win «a husband of mine» u cBune-
TEJNBCTBYIOIIEE O TOM, YTO aBTOP BHICKAa3bIBaHUS HE BBIWICHSET JIPyTra UHAUBHYaIbHO,
a IPUYNCIIIET eTo K HeKOM KaTeropuu, HamogoOue «a colleague of miney, «a student
of mine», «a fan of his». [Toka3aTeNbHBI U U3MEHEHHS COYETAEMOCTH ITOTO CJIOBA C
riarojamu. OHU TakXKe TMOAYEPKHBAIOT MHOXKECTBEHHOCTH Jpy3el U HEOOXOIUMBIX
JUTSI CYIIIECTBOBAHUS TaKOTO IMOJIOKCHMsI AecTBUil. Ha cMeHy BeIpaskeHusM «to find
a friend», «to choose a friend» npumuto «to make a friend», o6o3Ha4aromIee BIIOTHE
LieJIeHanpaBIeHHOe JieiicTBre. «Jlemanue apy3ei» MMIUMIAPYET TakkKe CTPEMIICHUE
K BX OOJBIIOMY KOJWYECTBY (HEUTO HAITOMHHAIOIIEE IMPON3BOACTBEHHBIN TPOIECC) U
HE TIpeJroaraet OoNbIol pa30oopurBOCTH. Jpy3bs HE pacCMaTPUBAIOTCS OOJIBIIE KaK
BEYHBIE, HO KaK BPEMEHHBIC; UX MOXXHO MEHATh KaK MAaIllluHbI, P U3MEHEHUH COIIH-
aTBHOTO WM (PMHAHCOBOTO CTaTyca, YCJIOBHW M MecTa Ku3HU. Takas TpaHnchopmarius
HE HOCHUT HETaTHMBHOTO XapaKTepa JUIsi CaMUX aMEPHKAHIIEB. JTO MPOCTO MEPEXOJ OT
njeaa BeUHOU JAPYKObI K Uieary nepeMeH, BeAyIINX K 3HAKOMCTBaM C HOBBIMH JTFOJIb-
MU. B aMmepukaHCKO# KynmbType 3TO BIOJHE TMO3UTHBHOE SIBICHHUE, TPEATIONIararolee
CIOCOOHOCTh aJIAITHPOBATHLCS, U3MEHSTHCS ¥ Pa3BUBATHCSL.

[IpuunHBI IEpEeMEH B KyJIbTypHOM KOMIIOHEHTE 3Ha4eHus ciioBa «friend» KopeHsT-
sl B UBMEHEHHSX, IPOU30MIE/IINX B aHTIIOA3BIYHBIX 00IECTBAX, HAIIIEAIITIX OTPaKEHHE
B UX KyJIbTypax. IlepBasi mpuumrHa Takoro NoJIOKEHUS JI€]I COCTOUT B TOM, YTO PA3BU-
THE TEXHOJIOTHH, O0IIEHUE B BUPTYAILHOM IPOCTPAHCTBE M YHU(DUKAITUSATIPOCTPAHCTBA
YKU3HEHHOTO, TIPUBENN K OONBIION MOOMIBHOCTH HACEICHUS W W3OJSAIUU OTACTHHON
nugHocTH. CIIA 0coOeHHO TpeycHenu B 3TOM, HO COBPEMEHHOE COCTOSTHUE €IUHOMN
EBporiet He ocTaBisieT COMHEHHIA B TOM, YTO TaKOE HAPaBJICHHUE Pa3BUTHS CTAHOBUTCS
JOMUHHUPYIOIIAM B Pa3BUTHIX CTpaHax. Bropas mpuyuHa TakKe CBSA3aHA C Pa3BUTHEM
nH(QPACTPYKTYPhI OOIISCTBA U 3aKII0YaeTcs B cieyronieM. Ctapasi ujiest IOCTOSTHCTBA
B 1pyx)0e ObLjIa TECHO CBSI3aHAa C UJIeeH TOMOIIU U MOAAEPKKH pyT aApyra. C TedeHnemM
BPEMEHHU W Pa3BUTHEM OOIIECTBA B TAKUX (hOpMax, KOTOPbIE 00€CTICYNBAIOT BCE BHIIBI
MOJICPKKU: (PUHAHCOBOM, MOpAIBHOM, ICUXOJIOTHUECKON U T. JI. Yepe3 CIeIHaIbHbIe
YUPEKICHISI, HEOOXOAUMOCTb MOIYyUSHHSI IOMOIIH OT Y3KOTO Kpyra HaJeKHBIX JIpy3el
ornana. KynsTypHBIif KOMITOHEHT ceMaHTHKH cioBa «friend» namenwmcs. [{py3ps crammn

15 Wierzbicka 1997, 36.



386 MAKAPHYEB, EJIN3APOBA

BOCIIPHHUMATHCSI HE KaK JIIOIU, K KOTOPBIM 00paIlaloTcsi B HEPUOA TPYIHOCTEMH, a Kak
JIFOIH, C KOTOPBIMH NPUATHO MPOBOAUTH BpeMst. CaMo HOHSATHE APYKObI acCOLUUPYET-
Cs1 C YIOBOJIBCTBUEM, OOIIIMM OTIBITOM TIO3UTHBHOTO IJIaHA U COBMECTHBIMHU 3aHSTUSIMH.
Wnean npy>x0bl Kak [TyOOKUX M JUIMTENBHBIX OTHOLICHUH, KOTOPbIE TPeOyIOT OOJIBIIO-
IO y4acTus IpyT B APyre, YCTYIHI MECTO UAEaly APYKECTBEHHOCTH U PY>KEJIIO0HS B
OTpaHUYEHHBIX M KPaTKOCPOUHBIX oTHOLIEHUsIX. CitoBo «friend» cTrano ynorpeOnsaTbes
B 3HAUCHUSIX «3HAKOMBINY, CIIPHUSTENbY», «KOJJIEera, ¢ KOTOpbIM Oosee OIM30K, YeM ¢
OCTaJIbHBIMU», «COCE]I, C KOTOPHIM MOJKHO BMECTE 3aHAThCSA KAKUMHU-TO AEJIaMU» U T. 1.

JHaxxe 6e3 KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a PYCCKOTO CIIOBA «IPYT»IIOHATHO, YTO OHO HE
COOTBETCTBYET aHIMicKkoMy “friend”. PoccusiHe vIyT HEe mapTHEpa MO BPEeMSAIIPEIpo-
BOXJIEHHIO M PasroBOPY, HO POACTBEHHYIO IYIIy, KOTOPOH MOXHO OTKPBITHCS, IOJE-
JIMUTHCSI CBOMMHU HECYACTBSIMH, TPYITHOCTSIMH U PAIOCTIMHU.

Pycckuii s13bIk BOOOIIE 001a1a€T UCKIIOYUTEIBHO OOraThiM apceHaIOM UIsl KaTe-
ropu3anyy 4eJ0BEUYECKUX B3aUMOOTHOLICHUH. JIMHIBUCTHUECKHU LEJbIH Psil PyCCKUX
CJIOB, 0003HAYAIOMIMX PA3JIMYHYI0 CTENEHb OMU30CTH JIONCH: «JIpyT, MoApyra, Mpu-
ATEJIb, TOBAPHUIL, 3HAKOMBII» MOKPBHIBACT CEMAaHTHKY aHIIMHCKOro ciosa «friend», HO
IIpU 3TOM HM OJHO M3 CJOB HE COBIAAAET C HUM IIOJHOCTHIO. TaMm rie HOCUTENb aH-
IJIMHACKOTO S3bIKa, HE 3aJ[yMBIBasiCh, CKaXKeT «friend», HOCHTENb PyCCKOTO BBIHYK/ICH
aHaJIM3UPOBATh OTHOLICHUS TOpa3io yOke B IOUCKAX aJeKBaTHOTO 0003HAYCHHS.

He nono3peBas o CyliecTBYIOIINX KyIbTYPHBIX Pa3jIMuMsAX U IPUIIUCHIBAs CIIOBY
«friend» KyIBTYpHOE 3HAYEHHE PYCCKOTO CIIOBA «APYI», HOCUTEIN POCCHHCKON KyJb-
TYpBI BIIQAAIOT B 3a0iyKAeHHE NPU OOIICHUM C MPEACTABUTEISAMHU KyJIBTYp aHIVIOS-
3eIYHBIX. OHH OXKHUAAIOT OT JIFONEH, Ha3BIBAIOMNX poccrsiH “myfriend”, mpemanHoCTH,
BHUMAaHUS ¥ TIOCTYITKOB, COBEPILIACMBIX P & T U PYCCKHUX, U TOPHKO pa304apOBLIBAIOTCS,
HE MOJIyYHB COOTBETCTBYIOIICH MOMICPKKH, IOMOIIH, Y4acThsi. COOTBETCTBEHHO, IPH
00yYeHNN aHTIIMHCKOMY SI3BIKY HENb3s OCBaWBaTh 3Ha4UeHHE cioBa «friend» 6e3 skc-
TUTMKAIMH KYJTBTYPHBIX Pa3Inuni IBYX CUCTEM IIEHHOCTEH.

Bropoii mpuMmep cOOTHOIIECHHS KIIIOUEBBIX CIIOB — 3T0 «freedom» u «cBoOoOmay.
[lepBoe CylIeCTBEHHOE OTIMYUE AHIIMHCKOTO IOHSTHSA, IPEACTABIEHHOIO B CIIOBE
«freedom», OoT pycckoro, MpenCTaBICHHOTO B CIOBE «CBOOOJA», B TaK Ha3bIBAEMOU
«HETaTHBHOM» OpUEHTALMH EPBOTr0. JTa «HEraTHUBHAS) OPHEHTALMs HOCHUT JBOSKHN
xapakTtep. OHa UMeeT OTHOIICHHE 1) K BOBMOKHOCTH HE e aTbh BEIIH, KOTOPHIE
YeJIOBEK HE XOYeT JIeNaTh; 2) K CIOCOOHOCTH AEaTh BEUIH, KOTOPBIC YEIIOBEK XOYeT
Jenarb, 0€3 BMEMaTENbCTBa COCTOPOHBI APYTHX, T. €. SAPO KyJABTYpPHOI'O 3Ha-
YEeHHUSI B CIIOCOOHOCTH 6b100pd, B BO3MOXKHOCTH J€JIaTh TO, YTO XOUCIllb M HE JIeNaTh
TOTO, YTO HE X04elllb. Pa3BUTHE «HEraTHBHOI» CeMaHTHKH clioBa «freedom» 1 cooTBeT-
CTBYIOILIETO MOHATHS MPUBOJUT K HJIEAly «non-imposition» — HEeBMEIIATEIbCTBA, T.C.
TaKOW JKNU3HEHHOW CHTyallul, B KOTOPOM HHUKTO HE BMEUIMBAETCA B KH3Hb OTAEIBHON
JMYHOCTH, KOTOpasi, B CBOIO OYepellb, He BMEIIMBACTCS B HKU3HB Apyrux. DyHaaMmeH-
TaJbHBIM JUIS 3TOTO KOHLETITA SBJISIETCS IPEACTABICHUE O TOM, YTO TO, UTO MPHIIOKHUMO
K MHE, IIPWJIOXKHMO U KO BCeM ocTajbHbIM: «freedom» He mpuBHUIIETHs, KOTOPOH MOTYT
HaclaKaaThcst M30paHHbIe, a BceoOuiee mpaBo. OCHOBHAS HJIEs ATOTO MOHITHSI — UMETh
paBo Ha TO, YTOOBI TeOsI OCTABMWIIM B TIOKOE, HE HABS3BIBAJIM TeOE KakUX-TUO0 naen
WA TEUCTBUM.

JIMHTBHCTUYECKH TaKO€ TIOJIOKEHUE IMOATBEPKIAaeTCsl OOJBIION YacTOTHOCTBHIO
xomOuHauuii «freedom fromy: «freedom from persecution, oppression, tyranny, control,
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interruption, etc.». C 3TOro JMHIBUCTUYECKOTO PACXOXKICHHUS HAYNHAIOTCS OTIMYUS aH-
mutickoro «freedomy» oT pycckoro cioBa «cBoOomay. [locnenHnee He HOTycKaeT code-
TaHHs «cBOOOa OT BMEIIATEIbCTBA, OT TOJI0JIA, OT HYKAB. Pycckoe clioBo «cBOOOIA
03HA4aeT OTCYTCTBUE OrPAHUYCHUM, JaBJICHUS U CIOCOOHOCTh PACCIaOUTBCS U CIIE/I0-
BaTh CBOEMY BIOXHOBEHHIO M JKeJAHHUAM. A. BexOuikas cyMMHUpyeT pa3iindus ciIemy-
oMM 00pa3oM. Pycckoe c10BO KOHIIGHTPUPYETCSl Ha TOM, YTO HET HUKAKHX BHEIIHUX
OrpaHUYCHHUH, aHIIMHCKOE — Ha HJiee BO3MOXKHOCTH BBIOOpA M HEBMELIAaTeNbCTBa. Pyc-
CKOE€ — Ha TAKMX DJIEMEHTaX, Kak 0e3rpaHudHOE TPOCTPAHCTBO, HEOOY31aHHOE TIOBEE-
HUe, OecTpersITCTBEHHOE AbIXaHHE; aHTTIMICKOE CBSI3aHO C MOHATHEM HHANBUAAYAIbHBIX
[IpaB, JINYHOTO NPOCTPAHCTBA, TUYHON HE3aBUCUMOCTH U TIOHSTHEM «OCTaBbTE MCHS B
nokoe» 0. Pasinaus Mex Iy KylbTypHBIME 3HaUeHUsAMH clioB «freedom» 1 «cBoGOIA» 1
CTOSIILIMMH 32 HUMH IIEHHOCTSIMH pa3uTesbHbI. ECIn HOCHTENN pOCCHICKOHN KYIIBTYpBI
MPUITUCHIBAIOT KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHT 3HAYEHHUsI MOHATHUS «CBOOOIa» aHIIIUICKOMY
«freedom», OHN HE TOJNBKO YIIYCKAalOT BOSMOKHOCTD ITIOCTHYb MHP, ABHKHUMBII IPyTH-
MU CHJIaMH, HO M CTPOSIT CBO€ BepOalibHOE M HeBepOalbHOE MOBEACHUE HE aJIeKBaTHO
€ro 3aKOHaM.

KynbTypHBI KOMIOHEHT 3Ha4YEeHUs B JIEKCHUECKUX SIUHHUIIAX JII000TO S3bIKA, OT-
CBUTAET HOCUTEJICH KYJIBTYPBI K OTPEICIEHHBIM KYJIBTYPHBIM [ICHHOCTSIM, B aCCOLIMH-
PYIOTCSI ¢ KYJIBTYpHO-3HaYMMbIMU cMbIciaMi. OH COAEPKUTCS HE TOJIBKO B O€39KBHBA-
JICHTHOM JIEKCHKE, HO U B JIEKCHKE, KOTOpasi Ha TIOBEPXHOCTH IPECTACT KaK MMEIOIIast
9KBUBAJICHTHI B HHOCTPAHHOM si3bIKe. /i1 0OecredeHns: Takoro YpoBHSI BIaJCHUS aH-
IJIMCKUM SI3BIKOM, KOTOPBIH obOecrieunutT 3(h(heKTuBHOSOOIIeHNE, HEOOX0AUMO BKITIO-
YHUTH B IIPOLIECC OCBOCHMUS aHIIIOA3BIYHOM JIEKCHKH PabOTy MO OCBOCHHIO KyJIBTYpHOTO
KOMIIOHEHTa JIEKCHYeCKOT0 3HaueHus. Takast paboTa JO/KHa HAYWHATHCS Ha dTare npe-
3€HTAllMU C AEMOHCTPALMH TOTO, YTO CJIOBapHbIC AS()PUHUINU HOCAT OTrpaHUYCHHBIN
XapakTep, a KyJIbTypHO-00yCIIOBICHHBIII KOMITOHEHT 3HAUSHUS TOTO MJIM HHOTO CJIOBA
HEOOXOMMO UCKATh B CHCTEME IIEHHOCTEH, B 00pa3e JKU3HU, B MOJEISAX TOBEICHHS
HOCHTEJICH aHIJIOS3BIYHBIX KYJIBTYDP.
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Abstract. In article various mechanisms of reflection of cultural values to lexicon of
English and Russian languages are considered. Authors analyze lexicon from the point of view
of the maintenance of the cultural component reflecting a specifically national component of
language. The special attention is paid to words of two types: first, reflecting concepts which
are characteristic only of a certain culture (non-equivalent lexicon); secondly, to the words
coinciding to a certain extent in the lexical meanings, but considerably different in cultural
values. Based on the suggestedillustration and analysis it is explained why one of problems
inteaching a foreign language is inclusion in process of mastering English lexicon the work on
development of a cultural component of a lexical meaning. On concrete examples it is shown as
the lexical meaning of the word is specified in dictionaries, and the cultural caused component
is comprehended through the analysis of system of values, a way of life, behavior models of
carriers of English-speaking cultures.

Key words: cultural values, lexical meaning, cultural component of a word meaning, central
(key) words, cultural and specific lexicon




